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PŘÍLOHA  

NÁVRH ROZHODNUTÍ SMÍŠENÉHO VÝBORU EHP 

č. […] 

ze dne […], 

kterým se mění příloha IX (Finanční služby) Dohody o EHP 

SMÍŠENÝ VÝBOR EHP, 

s ohledem na Dohodu o Evropském hospodářském prostoru (dále jen „Dohoda o EHP“), a 

zejména na článek 98 této dohody, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2023/1114 ze dne 31. května 2023 o 

trzích kryptoaktiv a o změně nařízení (EU) č. 1093/2010 a (EU) č. 1095/2010 a 

směrnic 2013/36/EU a (EU) 2019/19371 ve znění opravy v Úř. věst. L, 2024/90275, 

2.5.2024 by mělo být začleněno do Dohody o EHP. 

(2) Státy ESVO při určování zemí, které mají být na seznamu nespolupracujících 

jurisdikcí v jejich vnitrostátních právních předpisech, v nejvyšší možné míře 

zohlední unijní seznam jurisdikcí nespolupracujících v daňové oblasti. 

(3) Příloha IX Dohody o EHP by proto měla být odpovídajícím způsobem změněna, 

PŘIJAL TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Příloha IX Dohody o EHP se mění takto: 

1. Za bod 31q (nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2022/2554) přílohy IX 

Dohody o EHP se doplňuje nový bod, který zní: 

„31r. 32023 R 1114: nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2023/1114 ze dne 

31. května 2023 o trzích kryptoaktiv a o změně nařízení (EU) č. 1093/2010 a 

(EU) č. 1095/2010 a směrnic 2013/36/EU a (EU) 2019/1937 (Úř. věst. L 150, 

9.6.2023, s. 40) ve znění opravy v Úř. věst. L, 2024/90275, 2.5.2024. 

Pro účely této dohody se nařízení upravuje takto: 

a) bez ohledu na ustanovení protokolu 1 k této dohodě a není-li v této 

dohodě stanoveno jinak, se „členskými státy“ a „příslušnými orgány“ 

kromě významu, který mají v nařízení, rozumějí také státy ESVO a jejich 

příslušné orgány; 

b) není-li v této dohodě stanoveno jinak, Evropský orgán pro cenné papíry a 

trhy (ESMA), Evropský orgán pro bankovnictví (EBA), Evropská 

centrální banka (ECB) a Kontrolní úřad ESVO pro účely tohoto nařízení 

spolupracují, sdílejí informace a vedou vzájemné konzultace, zejména 

předtím, než přijmou jakékoli opatření;  

                                                 
1 Úř. věst. L 150, 9.6.2023, s. 40. 
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c) odkazy na pravomoci EBA podle čl. 9 odst. 5 a článku 19 nařízení 

Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1093/2010 v tomto nařízení se v 

případech uvedených v bodě 31g této přílohy a v souladu s tímto bodem 

považují ve vztahu ke státům ESVO za odkazy na pravomoci 

Kontrolního úřadu ESVO; 

d) odkazy na pravomoci ESMA podle čl. 9 odst. 5 a článků 17 a 19 nařízení 

Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1095/2010 v tomto nařízení se v 

případech uvedených v bodě 31i této přílohy a v souladu s tímto bodem 

považují ve vztahu ke státům ESVO za odkazy na pravomoci 

Kontrolního úřadu ESVO;  

e) ECB je Kontrolnímu úřadu ESVO nápomocna při plnění jeho úkolů 

spočívajících ve vydávání stanovisek podle čl. 17 odst. 5, čl. 20 odst. 5, 

čl. 24 odst. 2 a 3 a čl. 25 odst. 3 a poskytování odhadů podle čl. 22 

odst. 5 tohoto nařízení. ECB a Kontrolní úřad ESVO usilují o dohodu na 

společném postoji k obsahu stanoviska.  

 Nelze-li společného postoje dosáhnout a ECB nesouhlasí se stanoviskem 

Kontrolního úřadu ESVO nebo s informacemi týkajícími se odhadů, 

může Smíšenému výboru EHP předložit nesouhlasné stanovisko. V 

takovém případě mohou prezident ECB nebo kolegium Kontrolního 

úřadu ESVO požádat smluvní strany, aby záležitost postoupily 

Smíšenému výrobu EHP, který ji řeší v souladu s článkem 111 Dohody o 

EHP, který se použije obdobně. Smluvní strany mohou bez ohledu na 

tento pododstavec kdykoli postoupit záležitost Smíšenému výboru EHP z 

vlastní iniciativy v souladu s články 5 nebo 111 této dohody; 

f) bez ohledu na úpravy k), l), n), p) a q) vydává ECB stanoviska podle 

čl. 17 odst. 5, čl. 20 odst. 5, čl. 24 odst. 2 a 3 a čl. 25 odst. 3 a poskytuje 

odhady podle čl. 22 odst. 5 příslušným orgánům států ESVO EHP, pokud 

token vázaný na aktiva odkazuje na euro. V takových případech 

Kontrolní úřad ESVO stanovisko nevydává; 

g) rozhodnutí, prozatímní rozhodnutí, žádosti, zrušení rozhodnutí a další 

opatření Kontrolního úřadu ESVO podle čl. 43 odst. 2, čl. 44 odst. 3, čl. 

56 odst. 1, čl. 57 odst. 3, čl. 103 odst. 1, čl. 104 odst. 1, článku 117, čl. 

122 odst. 1, čl. 123 odst. 3, čl. 124 odst. 5, článku 125, čl. 130 odst. 1, čl. 

131 odst. 1, čl. 132 odst. 1 a čl. 137 odst. 1 se přijímají bez zbytečného 

prodlení na základě návrhů vypracovaných podle situace orgánem EBA 

nebo ESMA z vlastní iniciativy nebo na žádost Kontrolního úřadu 

ESVO; 

h) odkazuje-li nařízení na národní centrální banky, rozumí se, pokud jde o 

Lichtenštejnsko, Ministerstvo financí Lichtenštejnska; 

i) v článcích 6, 19 a 51 se slova „unijního nebo vnitrostátního práva“ 

nahrazují slovy „ustanovení Dohody o EHP nebo vnitrostátního práva“, v 

článku 67 se slova „s právem Unie nebo vnitrostátním právem“ nahrazují 

slovy „s ustanoveními Dohody o EHP nebo vnitrostátním právem“, v 

článku 98 se slova „stanovenými v příslušných unijních nebo 

vnitrostátních právních předpisech“ nahrazují slovy „podle ustanovení 

Dohody EHP nebo vnitrostátního práva“, v článku 109 se slova 

„příslušné unijní nebo vnitrostátní právní předpisy“ a slova „příslušné 
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právní předpisy Unie nebo vnitrostátní právní předpisy“ nahrazují slovy 

„příslušná ustanovení Dohody EHP nebo příslušné vnitrostátní právní 

předpisy“ a v článku 128 se slova „právních předpisech Unie nebo 

vnitrostátních právních předpisech“ nahrazují slovy „ustanoveních 

Dohody EHP nebo v příslušných vnitrostátních právních předpisech“; 

j) v čl. 14 odst. 1 a čl. 34 odst. 6 přílohy V tohoto nařízení se slova „s 

příslušnými standardy Unie“ nahrazují slovy „s příslušnými standardy 

podle Dohody o EHP“ a v bodě 33 přílohy V tohoto nařízení se slova „s 

příslušnými normami Unie“ nahrazují slovy „s příslušnými standardy 

podle Dohody o EHP“; 

k) v čl. 17 odst. 5: 

i) v prvním pododstavci se za slovo „ECB“ vkládají slova „, a pokud 

jde o příslušné orgány států ESVO, Kontrolnímu úřadu ESVO“; 

ii) ve druhém a třetím pododstavci se za slovo „ECB“ vkládají slova 

„nebo v příslušných případech Kontrolní úřad ESVO“; 

l) v článku 20: 

i) v odstavci 4 se za slovo „ECB“ vkládají slova „, a pokud jde o 

příslušné orgány států ESVO, Kontrolnímu úřadu ESVO“; 

ii) v odstavci 5 se za slovo „ECB“ vkládají slova „nebo v příslušných 

případech Kontrolní úřad ESVO“; 

m) v čl. 21 odst. 4 se za slovo „ECB“ vkládají slova „nebo v příslušných 

případech Kontrolní úřad ESVO“; 

n) v čl. 22 odst. 5 se za slovo „ECB“ vkládají slova „, nebo pokud jde o 

příslušné orgány států ESVO, Kontrolní úřad ESVO“; 

o) v čl. 23 odst. 2 se za slovo „ECB“ vkládají slova „nebo v příslušných 

případech Kontrolním úřadem ESVO“; 

p) v čl. 24 odst. 2 a 3 se za slovo „ECB“ vkládají slova „nebo v příslušných 

případech Kontrolní úřad ESVO“; 

q) v článku 25: 

i) v odst. 3 prvním pododstavci se za slovo „ECB“ vkládají slova „, 

nebo pokud jde o příslušné orgány států ESVO, s Kontrolním 

úřadem ESVO“; 

ii) v odst. 3 druhém pododstavci a v odstavci 4 se za slovo „ECB“ 

vkládají slova „nebo v příslušných případech Kontrolní úřad 

ESVO“; 

r) v čl. 43 odst. 2, 6 a 7 se za slovo „EBA“ vkládají slova „nebo v případě 

tokenů vázaných na aktiva vydaných vydavatelem usazeným ve státě 

ESVO Kontrolní úřad ESVO“ v příslušném mluvnickém tvaru; 

s) v čl. 43 odst. 4 se za slovo „ECB“ vkládají slova „, a pokud jde o 

příslušné orgány států ESVO, Kontrolnímu úřadu ESVO“; 

t) v čl. 43 odst. 5 se doplňují nové pododstavce, které znějí:  

 „Pokud jde o státy ESVO, pokud Kontrolní úřad ESVO dojde k závěru, 

že token vázaný na aktiva splňuje kritéria stanovená v odstavci 1 v 



 

CS 4  CS 

souladu s odstavcem 2, připraví EBA návrh rozhodnutí o klasifikaci 

tokenu vázaného na aktiva jako významného tokenu vázaného na aktiva 

a informuje o něm vydavatele tohoto tokenu, příslušný orgán 

domovského státu ESVO vydavatele, Kontrolní úřad ESVO, ECB a v 

případech uvedených v odst. 4 druhém pododstavci centrální banku 

dotčeného státu EHP. 

 Vydavatelé těchto tokenů vázaných na aktiva, příslušné orgány, 

Kontrolní úřad ESVO, ECB a případně centrální banka dotčeného státu 

EHP mají 20 pracovních dnů ode dne oznámení návrhu rozhodnutí EBA 

na předložení písemných připomínek a komentářů. EBA tyto připomínky 

náležitě zohlední před vypracováním návrhu rozhodnutí Kontrolního 

úřadu ESVO podle odstavce 6.“; 

u) v čl. 43 odst. 8: 

i) v prvním pododstavci se za slovo „EBA“ vkládají slova „nebo v 

případě významných tokenů vázaných na aktiva vydaných 

vydavatelem usazeným ve státě ESVO Kontrolní úřad ESVO“; 

ii) doplňují se nové pododstavce, které znějí: 

 „Pokud jde o státy ESVO, pokud Kontrolní úřad ESVO dojde k 

závěru, že některé tokeny vázané na aktiva již nesplňují kritéria 

stanovená v odstavci 1 v souladu s odstavcem 2, připraví EBA 

návrh rozhodnutí o vyřazení tokenů vázaných na aktiva z 

klasifikace jako významných a informuje o něm vydavatele tohoto 

tokenu vázaného na aktiva, příslušný orgán domovského státu 

ESVO vydavatele, Kontrolní úřad ESVO, ECB a v případech 

uvedených v odst. 4 druhém pododstavci centrální banku 

dotčeného státu EHP. 

 Vydavatelé těchto tokenů vázaných na aktiva, jejich příslušné 

orgány, Kontrolní úřad ESVO, ECB a v příslušných případech 

centrální banka dotčeného státu EHP mají 20 pracovních dnů ode 

dne oznámení návrhu rozhodnutí EBA na předložení písemných 

připomínek a komentářů. EBA tyto připomínky náležitě zohlední 

před vypracováním návrhu rozhodnutí pro Kontrolní úřad ESVO 

podle odstavce 9.“; 

v) v čl. 43 odst. 9 a 10 se za slovo „EBA“ vkládají slova „nebo v případě 

významných tokenů vázaných na aktiva vydaných vydavatelem 

usazeným ve státě ESVO Kontrolní úřad ESVO“ v příslušném 

mluvnickém tvaru; 

w) v čl. 44 odst. 1 se za slovo „ECB“ vkládají slova „, a pokud jde o 

příslušné orgány států ESVO, Kontrolnímu úřadu ESVO“;  

x) v čl. 44 odst. 2 se doplňují nové pododstavce, které znějí: 

 „Pokud jde o státy ESVO, EBA připraví do 20 pracovních dnů od 

oznámení uvedeného v odstavci 1 tohoto článku návrh rozhodnutí 

obsahující jeho stanovisko vycházející z programu činností, zda token 

vázaný na aktiva splňuje či pravděpodobně splní alespoň tři z kritérií 

stanovených v čl. 43 odst. 1, a oznámí tento návrh rozhodnutí vydavateli 

tohoto tokenu vázaného na aktiva, příslušnému orgánu domovského státu 
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ESVO vydavatele, Kontrolnímu úřadu ESVO a centrální bance státu 

ESVO, v němž je žádající vydavatel usazen, a v případech uvedených v 

čl. 43 odst. 4 druhém pododstavci ECB nebo centrální bance dotčeného 

státu EHP. 

 Příslušné orgány vydavatelů těchto tokenů vázaných na aktiva, Kontrolní 

úřad ESVO, ECB a v příslušných případech centrální banka dotčeného 

státu EHP mají 20 pracovních dnů ode dne oznámení návrhu rozhodnutí 

EBA na předložení písemných připomínek a komentářů. EBA tyto 

připomínky náležitě zohlední před vypracováním návrhu rozhodnutí pro 

Kontrolní úřad ESVO podle odstavce 3.“; 

y) v čl. 44 odst. 3 se za slovo „EBA“ vkládají slova „nebo v případě tokenů 

vázaných na aktiva vydaných vydavatelem usazeným ve státě ESVO 

Kontrolní úřad ESVO“; 

z) v čl. 44 odst. 4 se za slovo „EBA“ vkládají slova „nebo v případě 

významných tokenů vázaných na aktiva vydaných vydavatelem 

usazeným ve státě ESVO Kontrolní úřad ESVO“ v příslušném 

mluvnickém tvaru; 

za) v čl. 45 odst. 4 se za slovo „EBA“ vkládají slova „nebo v případě 

vydavatelů významných tokenů vázaných na aktiva usazených ve státě 

ESVO Kontrolní úřad ESVO“; 

zb) v čl. 56 odst. 1, 5 a 6 se za slovo „EBA“ vkládají slova „nebo v případě 

elektronických peněžních tokenů vydaných vydavatelem usazeným ve 

státě ESVO Kontrolní úřad ESVO“ v příslušném mluvnickém tvaru; 

zc) v čl. 56 odst. 3 se za slovo „ECB“ vkládají slova „, a pokud jde o 

příslušné orgány států ESVO, Kontrolnímu úřadu ESVO“; 

zd) v čl. 56 odst. 4 se doplňují nové pododstavce, které znějí: 

 „Pokud jde o státy ESVO, pokud Kontrolní úřad ESVO dojde k závěru, 

že elektronický peněžní token splňuje kritéria stanovená v čl. 43 odst. 1 v 

souladu s odstavcem 1 tohoto článku, připraví EBA návrh rozhodnutí o 

klasifikaci elektronického peněžního tokenu jako významného 

elektronického peněžního tokenu a informuje o něm vydavatele tohoto 

tokenu, příslušný orgán domovského státu ESVO vydavatele, Kontrolní 

úřad ESVO, ECB a v případech uvedených v odst. 3 druhém pododstavci 

centrální banku dotčeného státu EHP. 

 Vydavatelé těchto elektronických peněžních tokenů, příslušné orgány, 

Kontrolní úřad ESVO, ECB a v příslušných případech centrální banka 

dotčeného státu EHP mají 20 pracovních dnů ode dne oznámení návrhu 

rozhodnutí na předložení písemných připomínek a komentářů. EBA tyto 

připomínky náležitě zohlední před vypracováním návrhu rozhodnutí 

Kontrolního úřadu ESVO podle odstavce 5.“; 

ze) v čl. 56 odst. 7 se za slovo „EBA“ vkládají slova „nebo v příslušných 

případech Kontrolní úřad ESVO“ v příslušném mluvnickém tvaru; 

zf) v čl. 56 odst. 8: 
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i) v prvním pododstavci se za slovo „EBA“ vkládají slova „nebo v 

případě významných elektronických peněžních tokenů vydaných 

vydavatelem usazeným ve státě ESVO Kontrolní úřad ESVO“; 

ii) doplňují se nové pododstavce, které znějí: 

 „Pokud jde o státy ESVO, pokud Kontrolní úřad ESVO dojde k 

závěru, že některé elektronické peněžní tokeny již nesplňují kritéria 

stanovená v čl. 43 odst. 1 v souladu s odstavcem 1 tohoto článku, 

připraví EBA návrh rozhodnutí o vyřazení elektronického 

peněžního tokenu z klasifikace jako významného a informuje o 

něm vydavatele těchto elektronických peněžních tokenů, příslušný 

orgán domovského státu ESVO vydavatele, Kontrolní úřad ESVO, 

ECB a v případech uvedených v odst. 3 druhém pododstavci ECB 

nebo centrální banku dotčeného státu EHP. 

 Vydavatelé těchto elektronických peněžních tokenů, příslušné 

orgány, Kontrolní úřad ESVO, ECB a centrální banka dotčeného 

státu EHP mají 20 pracovních dnů ode dne oznámení návrhu 

rozhodnutí EBA na předložení písemných připomínek a komentářů. 

EBA tyto připomínky náležitě zohlední před vypracováním návrhu 

rozhodnutí Kontrolního úřadu ESVO podle odstavce 9.“; 

zg) v čl. 56 odst. 9 a 10 se za slovo „EBA“ vkládají slova „nebo v případě 

významných elektronických peněžních tokenů vydaných vydavatelem 

usazeným ve státě ESVO Kontrolní úřad ESVO“ v příslušném 

mluvnickém tvaru; 

zh) v článku 57: 

i) v odstavci 1 se za slovo „ECB“ vkládají slova „, a pokud jde o 

příslušné orgány států ESVO, Kontrolnímu úřadu ESVO“; 

ii) v odstavci 2 se doplňují nové pododstavce, které znějí: 

 „Pokud jde o státy ESVO, EBA připraví do 20 pracovních dnů od 

oznámení uvedeného v odstavci 1 tohoto článku návrh rozhodnutí 

obsahující jeho stanovisko vycházející z programu činností 

vydavatele, zda elektronický peněžní token splňuje či 

pravděpodobně splní alespoň tři z kritérií stanovených v čl. 43 

odst. 1, a oznámí tento návrh rozhodnutí vydavateli tohoto 

elektronického peněžního tokenu, příslušnému orgánu domovského 

státu ESVO vydavatele, Kontrolnímu úřadu ESVO, ECB a v 

případech uvedených v čl. 56 odst. 3 druhém pododstavci centrální 

bance dotčeného státu EHP. 

 Příslušné orgány vydavatelů těchto elektronických peněžních 

tokenů, Kontrolní úřad ESVO, ECB a v příslušných případech 

centrální banka dotčeného státu EHP mají 20 pracovních dnů ode 

dne oznámení návrhu rozhodnutí na předložení písemných 

připomínek a komentářů. EBA tyto připomínky náležitě zohlední 

před vypracováním návrhu rozhodnutí Kontrolního úřadu ESVO 

podle odstavce 3.“; 
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iii) v odstavci 3 se za slovo „EBA“ vkládají slova „nebo v případě 

elektronických peněžních tokenů vydaných vydavatelem usazeným 

ve státě ESVO Kontrolní úřad ESVO“; 

iv) v odstavci 4 se za slova „rozhodnutí EBA“ vkládají slova „nebo 

Kontrolního úřadu ESVO“; 

v)  v odstavci 4 se za slova „na EBA“ vkládají slova „nebo v případě 

vydavatelů významných elektronických peněžních tokenů na 

Kontrolní úřad ESVO“; 

vi) v odstavci 5 se za slovo „EBA“ vkládají slova „nebo v příslušných 

případech Kontrolní úřad ESVO“ v příslušném mluvnickém tvaru; 

zi) v čl. 59 odst. 2 se druhá věta nahrazuje tímto: 

 „Musí mít místo skutečného řízení v EHP a alespoň jeden z jejich 

vedoucích pracovníků musí mít bydliště v EHP nebo ve Švýcarsku.“; 

zj) v čl. 73 odst. 1 se slova „standardy Unie v oblasti ochrany údajů“ 

nahrazují slovy „standardy ochrany údajů podle Dohody o EHP“; 

zk) v článku 95: 

i) v odstavci 1 se za slova „ESMA“ doplňují slova ‚,a Kontrolnímu 

úřadu ESVO“; 

ii) v odstavci 4 se za slova „EBA a ESMA“ vkládají slova „, a pokud 

je zapojen příslušný orgán státu ESVO, Kontrolní úřad ESVO“; 

iii) v odstavci 5 se za slovo „ESMA“ vkládají a za slovo „EBA“ 

doplňují slova „nebo v případě kontroly nebo šetření ve státě 

ESVO Kontrolní úřad ESVO“;  

zl) v článku 100 se slova „unijních či vnitrostátních legislativních aktů“ 

nahrazují slovy „ustanovení Dohody o EHP nebo vnitrostátních 

legislativních aktů“; 

zm) v článcích 103, 104 a 105 se slova „právních předpisů Unie“ nahrazují 

slovy „Dohody o EHP“; 

zn) v čl. 103 odst. 1 až 7 se za slovo „ESMA“ vkládají slova „nebo v 

příslušných případech Kontrolní úřad ESVO“ v příslušném mluvnickém 

tvaru; 

zo) v čl. 104 odst. 1 až 7 se za slovo „EBA“ vkládají slova „nebo v 

příslušných případech Kontrolní úřad ESVO“ v příslušném mluvnickém 

tvaru; 

zp) v článku 110: 

i) v odstavci 4 se za slova „z vlastního podnětu“ vkládají slova „nebo 

případně Kontrolním úřadem ESVO“; 

ii) v odstavci 5 se za slovo „ESMA“ vkládají slova „nebo v 

příslušných případech Kontrolní úřad ESVO“; 

zq) v článku 111: 

i) v odstavci 1 se s ohledem na státy ESVO slova „ke dni 30. června 

2024“ nahrazují slovy „ke dni 30. června 2025“; 
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ii) v odstavci 3 se slova „s platným právem Unie“ nahrazují slovy „s 

platnými ustanoveními Dohody o EHP“; 

zr) v článku 117: 

i) v odst. 1 prvním pododstavci se za slovo „EBA“ doplňují slova 

„nebo v případě významných tokenů vázaných na aktiva vydaných 

vydavatelem usazeným ve státě ESVO Kontrolního úřadu ESVO“; 

ii) v odst. 1 druhém pododstavci a v odstavci 4 se za slovo „EBA“ 

doplňují a v odstavcích 3 a 5 se za slovo „EBA“ vkládají slova 

„nebo v příslušných případech Kontrolní úřad ESVO“; 

zs) v čl. 119 odst. 2: 

i) doplňuje se nové písmeno, které zní: 

 „n) Kontrolního úřadu ESVO.“; 

ii) doplňuje se nový pododstavec, který zní: 

 „Účast Kontrolního úřadu ESVO v kolegiích je v případech 

týkajících se vydavatelů významných tokenů vázaných na aktiva 

nebo významných elektronických peněžních tokenů usazených 

mimo státy ESVO dobrovolná.“; 

zt) v článku 120 se za slovo „EBA“ vkládají slova „nebo v příslušných 

případech Kontrolní úřad ESVO“ v příslušném mluvnickém tvaru; 

zu) v článku 121 se za slovo „EBA“ vkládají slova „nebo Kontrolní úřad 

ESVO“ v příslušném mluvnickém tvaru; 

zv) v článku 122: 

i) za slova „EBA“ se vkládají či doplňují slova „nebo v příslušných 

případech Kontrolní úřad ESVO“ v příslušném mluvnickém tvaru; 

ii) s ohledem na státy ESVO se odst. 3 písm. g) nahrazuje tímto: 

 „upozorní na možnost odvolat se proti rozhodnutí k Soudnímu 

dvoru ESVO v souladu s článkem 36 Dohody mezi státy ESVO 

o zřízení Kontrolního úřadu a Soudního dvora“; 

zw) v článku 123: 

i) v odstavci 1 se za slovo „EBA“ vkládají slova „nebo v případě 

vyšetřovaného vydavatele usazeného ve státě ESVO Kontrolní úřad 

ESVO“ v příslušném mluvnickém tvaru; 

ii) v odstavci 1 se doplňuje nový pododstavec, který zní: 

 „Úředníci EBA a další osoby pověřené EBA jsou zmocněni 

asistovat Kontrolnímu úřadu ESVO při plnění jeho úkolů podle 

tohoto článku a na žádost EBA mají právo se účastnit šetření.“; 

iii) v odstavcích 2, 3, 4, 5 a 6 a v první větě odstavce 7 se s ohledem na 

státy ESVO slovo „EBA“ nahrazuje slovy „Kontrolní úřad ESVO“ 

v příslušném mluvnickém tvaru; 

iv) v odstavci 3 se s ohledem na státy ESVO druhá věta nahrazuje 

tímto: 



 

CS 9  CS 

 „V rozhodnutí musí být uvedeny předmět a účel šetření, penále 

stanovená v článku 132 a právo na přezkum rozhodnutí Soudním 

dvorem ESVO v souladu s článkem 36 Dohody mezi státy ESVO o 

zřízení Kontrolního úřadu a Soudního dvora.“; 

v) v odstavci 7 se ve druhé větě s ohledem na státy ESVO slova „ze 

spisu EBA“ nahrazují slovy „ze spisu EBA a Kontrolního úřadu 

ESVO“;  

vi) v odstavci 7 se s ohledem na státy ESVO třetí věta nahrazuje tímto: 

 „Zákonnost rozhodnutí Kontrolního úřadu ESVO přezkoumává 

pouze Soudní dvůr ESVO v souladu s Dohodou mezi státy ESVO 

o zřízení Kontrolního úřadu a Soudního dvora.“; 

zx) v článku 124: 

i) v odstavci 1 se za slovo „EBA“ vkládají slova „nebo v případě 

vydavatelů usazených ve státech ESVO Kontrolní úřad ESVO“; 

ii) v odstavci 1 se doplňuje nový pododstavec, který zní: 

 „Kontrolní úřad ESVO bez zbytečného prodlení předá informace 

získané podle tohoto článku ESMA.“; 

iii) v odstavcích 2 až 10 a v první větě odstavce 11 se s ohledem na 

státy ESVO slovo „EBA“ nahrazuje slovy „Kontrolní úřad ESVO“ 

v příslušném mluvnickém tvaru; 

iv) v odstavci 2 se doplňuje nový pododstavec, který zní:  

 „Úředníci EBA a další osoby pověřené EBA jsou zmocněni 

asistovat Kontrolnímu úřadu ESVO při plnění jeho úkolů podle 

tohoto článku a na žádost EBA mají právo se účastnit kontrol na 

místě.“; 

v)  v odstavci 5 se s ohledem na státy ESVO druhá věta nahrazuje 

tímto:  

 „V rozhodnutí musí být uvedeny předmět a účel kontroly, datum, 

kdy má být kontrola zahájena, penále stanovená v článku 132, 

jakož i právo na přezkum rozhodnutí Soudním dvorem ESVO v 

souladu s článkem 36 Dohody mezi státy ESVO o zřízení 

Kontrolního úřadu a Soudního dvora.“; 

vi) v odstavci 11 se ve druhé větě s ohledem na státy ESVO slova „ze 

spisu EBA“ nahrazují slovy „ze spisu EBA a Kontrolního úřadu 

ESVO“;  

vii) v odstavci 11 se s ohledem na státy ESVO třetí věta nahrazuje 

tímto: 

 „Zákonnost rozhodnutí Kontrolního úřadu ESVO přezkoumává 

pouze Soudní dvůr ESVO v souladu s Dohodou mezi státy ESVO 

o zřízení Kontrolního úřadu a Soudního dvora.“; 

zy) v článku 125: 

i) za slova „Aby EBA“ se vkládají slova „nebo v příslušných 

případech Kontrolní úřad ESVO“; 
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ii) za slova „poskytují si EBA“ a „příslušné orgány a EBA“ se 

vkládají slova „a Kontrolní úřad ESVO“; 

zz) v článku 128 se za slovo „EBA“ vkládají slova „nebo v příslušných 

případech Kontrolní úřad ESVO“; 

zza) v článku 129: 

i) za první výskyt slova „EBA“ se vkládají slova „, Kontrolní úřad 

ESVO“; 

ii) za druhý výskyt slova „EBA“ se vkládají slova „, pro Kontrolní 

úřad ESVO“; 

iii) za třetí a čtvrtý výskyt slova „EBA“ se vkládají slova „nebo 

Kontrolní úřad ESVO“; 

zzb) v článku 130: 

i) v odstavci 1 se za slovo „EBA“ vkládají slova „nebo v případě 

vydavatele významného tokenu vázaného na aktiva usazeného ve 

státě ESVO Kontrolní úřad ESVO“; 

ii) v odstavci 2 se za slovo „EBA“ vkládají slova „nebo v případě 

vydavatele významného elektronického peněžního tokenu 

usazeného ve státě ESVO Kontrolní úřad ESVO“; 

iii) v odstavci 3 se s ohledem na státy ESVO slovo „EBA“ nahrazuje 

slovy „Kontrolní úřad ESVO“ v příslušném mluvnickém tvaru; 

iv) v odstavcích 4 a 5 se za slovo „EBA“ vkládají slova „nebo v 

příslušných případech Kontrolní úřad ESVO“; 

v) v odstavci 6 se doplňuje nový pododstavec, který zní: 

 „Kontrolní úřad ESVO oznámí veškerá opatření přijatá podle 

odstavců 1 a 2 bez zbytečného odkladu vydavateli významného 

tokenu vázaného na aktiva nebo vydavateli významného 

elektronického peněžního tokenu usazenému ve státě ESVO 

odpovědnému za porušení povinnosti a sdělí tato opatření 

příslušným orgánům, EBA a Komisi. Veškerá tato rozhodnutí 

zveřejní EBA a Kontrolní úřad ESVO na svých internetových 

stránkách do deseti pracovních dnů ode dne přijetí takového 

rozhodnutí s výjimkou případů, kdy by jejich zveřejnění vážně 

ohrozilo finanční stabilitu nebo způsobilo nepřiměřenou škodu 

zúčastněným stranám. Tyto zveřejněné informace nesmí zahrnovat 

osobní údaje.“; 

vi) v odstavci 7 se doplňuje nový pododstavec, který zní: 

 „Zveřejnění rozhodnutí Kontrolního úřadu ESVO orgánem EBA a 

Kontrolním úřadem ESVO podle odstavce 6 zahrnuje tato 

prohlášení: 

a) prohlášení potvrzující právo osoby odpovědné za porušení 

povinnosti na přezkum rozhodnutí Soudním dvorem ESVO; 

b)  v příslušných případech prohlášení potvrzující, že byla 

podána žádost o přezkum, spolu s upřesněním, že přezkum 

nemá odkladný účinek; 
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c) prohlášení potvrzující, že Soudní dvůr ESVO může 

pozastavit uplatňování napadeného rozhodnutí v souladu 

s článkem 40 Dohody mezi státy ESVO o zřízení Kontrolního 

úřadu a Soudního dvora.“; 

zzc)  v článku 131: 

i) v odstavci 1 se za slovo „EBA“ vkládají slova „nebo v případě 

vydavatele významného tokenu vázaného na aktiva nebo 

významného elektronického peněžního tokenu usazeného ve státě 

ESVO Kontrolní úřad ESVO“; 

ii) v odstavci 2 se za první výskyt slova „EBA“ vkládají slova „nebo v 

příslušných případech Kontrolní úřad ESVO“; 

iii) v odstavci 2 se za druhý výskyt slova „EBA“ vkládají slova „a v 

příslušných případech s Kontrolním úřadem ESVO“; 

zzd) v článku 132: 

i) za první a třetí výskyt slova „EBA“ se vkládají slova „nebo v 

příslušných případech Kontrolní úřad ESVO“ v příslušném 

mluvnickém tvaru; 

ii) za slova „rozhodnutí EBA“ se vkládají slova „nebo v příslušných 

případech rozhodnutí Kontrolního úřadu ESVO“; 

zze)  v článku 133: 

i) v odstavci 1 se za slovo „EBA“ vkládají slova ‚,a Kontrolní úřad 

ESVO“; 

ii) v odstavci 4 se doplňuje nový pododstavec, který zní:  

 „O přidělení částek vybraných jako pokuty a penále Kontrolním 

úřadem ESVO rozhodne Stálý výbor států ESVO.“; 

iii) v odstavci 5 se doplňuje nový pododstavec, který zní: 

 „Přijme-li rozhodnutí neuložit žádné pokuty ani penále Kontrolní 

úřad ESVO, uvědomí o tom Stálý výbor států ESVO a příslušné 

orgány dotčeného státu ESVO a uvede důvody svého rozhodnutí.“; 

zzf) v článku 134: 

i) v odstavci 1 se doplňuje nový pododstavec, který zní: 

 „Pokud při výkonu povinností v oblasti dohledu podle článku 117 

existují jasné a prokazatelné důvody k podezření, že došlo nebo 

dojde k porušení povinnosti podle přílohy V nebo VI, jmenuje 

Kontrolní úřad ESVO nezávislého vyšetřujícího úředníka v rámci 

Kontrolního úřadu ESVO, aby věc vyšetřil po konzultacích s EBA. 

Vyšetřující úředník se nesmí účastnit ani se nesměl v minulosti 

přímo či nepřímo účastnit dohledu nad dotčenými vydavateli 

významných tokenů vázaných na aktiva či vydavateli významných 

elektronických peněžních tokenů a své funkce vykonává nezávisle 

na kolegiu Kontrolního úřadu ESVO a orgánu EBA.“; 
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ii) v odstavcích 4 a 5 a v prvním výskytu v odstavci 7 se za slovo 

„EBA“ vkládají slova „a Kontrolní úřad ESVO“ v příslušném 

mluvnickém tvaru; 

iii) „v odstavci 7 se ve druhém výskytu za slovo „EBA“ doplňují a v 

odstavci 9 se za slovo „EBA“ vkládají slova „nebo Kontrolního 

úřadu ESVO“; 

iv) v odstavci 8 se s ohledem na státy ESVO text za slovy „s článkem 

135“ nahrazuje tímto:  

 „kontrolní úřad ESVO rozhodne, zda se vydavatel významného 

tokenu vázaného na aktiva či vydavatel významného 

elektronického peněžního tokenu, na něž se vyšetřování vztahuje, 

dopustili některého porušení povinnosti uvedeného v příloze V 

nebo VI, a pokud je tomu tak, přijme opatření v oblasti dohledu 

podle článku 130 nebo uloží pokutu podle článku 131. 

 Kontrolní úřad ESVO poskytne EBA všechny informace a spisy 

nezbytné pro výkon jeho povinnosti podle tohoto odstavce.“; 

v) v odstavci 11 se s ohledem na státy ESVO slovo „EBA“ nahrazuje 

slovy „Kontrolní úřad ESVO“; 

zzg) v článku 135:  

i) v odstavci 1 se doplňují nové pododstavce, které znějí:  

 „Před vypracováním jakéhokoli návrhu pro Kontrolní úřad ESVO 

podle článků 130, 131 nebo 132 poskytne EBA vyšetřovaným 

osobám příležitost vyjádřit se k jeho nálezu. EBA založí své návrhy 

pouze na zjištěních, ke kterým měly vyšetřované osoby příležitost 

se vyjádřit. 

 Kontrolní úřad ESVO založí svá rozhodnutí podle článků 130, 131 

nebo 132 pouze na zjištěních, ke kterým měly osoby, na něž se 

řízení vztahuje, příležitost se vyjádřit.“; 

ii) v odstavci 2 se doplňuje nový pododstavec, který zní: 

 „Ustanovení odst. 1 druhého a třetího pododstavce se nevztahuje na 

situace, kdy je třeba přijmout naléhavá opatření s cílem zabránit 

významnému a bezprostřednímu poškození finanční stability nebo 

újmě způsobené držitelům kryptoaktiv, zejména retailovým 

držitelům. V takovém případě může Kontrolní úřad ESVO přijmout 

prozatímní rozhodnutí, přičemž dotčeným osobám poskytne 

příležitost k vyjádření co nejdříve po přijetí takového rozhodnutí.“; 

iii) v odstavci 3 se slova „do spisu EBA“ nahrazují slovy „do spisu 

EBA a Kontrolního úřadu ESVO“; 

iv) v odstavci 3 se slova „interní přípravné dokumenty EBA“ nahrazují 

slovy „interní přípravné dokumenty EBA a Kontrolního úřadu 

ESVO“; 

zzh) v čl. 137 odst. 1 se doplňují nové pododstavce, které znějí: 

 „Pokud jde o vydavatele významných tokenů vázaných na aktiva a 

vydavatele významných elektronických peněžních tokenů usazené 
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ve státě ESVO, účtuje poplatky Kontrolní úřad ESVO, a to na 

stejném základě, jako se účtují poplatky jiným vydavatelům 

významných tokenů vázaných na aktiva a vydavatelům 

významných elektronických peněžních tokenů v souladu s tímto 

nařízením a s aktem Komise v přenesené pravomoci uvedeným v 

odstavci 3. 

 Částky, které Kontrolní úřad ESVO vybere v souladu s tímto 

odstavcem, jsou bez zbytečného prodlení předány EBA.“; 

zzi) v článku 138: 

i) za slovo „EBA“ se vkládají či doplňují slova „nebo v příslušných 

případech Kontrolní úřad ESVO“ v příslušném mluvnickém tvaru; 

ii) doplňuje se nový odstavec, který zní:  

 „5. Před přenesením úkolu se Kontrolní úřad ESVO a EBA 

vzájemně konzultují.“; 

zzj) v článku 149: 

i) v odstavci 1 se za slovo „unie“ doplňují slova „nebo dnem určeným 

podle vnitrostátního práva a nejpozději 12 měsíců ode dne vstupu 

rozhodnutí Smíšeného výboru EHP č. [čč/rrrr] z [měsíce/roku] 

(toto rozhodnutí) v platnost“; 

ii) v odstavci 2 se slova „30. prosince 2024“ nahrazují slovy „vstupu 

rozhodnutí Smíšeného výboru EHP č. [čč/rrrr] z [měsíce/roku] 

(toto rozhodnutí) v platnost nebo ode dne určeného podle 

vnitrostátního práva nejpozději 12 měsíců ode dne vstupu 

rozhodnutí Smíšeného výboru EHP č. [čč/rrrr] z [měsíce/roku] 

(toto rozhodnutí) v platnost“; 

iii) odstavce 3 a 4 se nepoužijí na státy ESVO; 

zzk) v příloze V bodě 76 a v příloze VI bodě 35 se za slovo „EBA“ doplňují 

slova „nebo v příslušných případech Kontrolním úřadem ESVO“. 

2. V příloze IX bodech 14 (směrnice Evropského parlamentu a Rady 2013/36/EU), 31g 

(nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1093/2010) a 31i (nařízení 

Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1095/2010) Dohody o EHP se doplňuje nová 

odrážka, která zní: 

„— 32023 R 1114: nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2023/1114 ze 

dne 31. května 2023 (Úř. věst. L 150, 9.6.2023, s. 40) ve znění opravy v Úř. 

věst. L, 2024/90275, 2.5.2024.“ 

Článek 2 

Znění nařízení (EU) 2023/1114 ve znění opravy v Úř. věst. L, 2024/90275, 2.5.2024 

v islandském a norském jazyce, která mají být zveřejněna v dodatku EHP Úředního věstníku 

Evropské unie, jsou závazná. 
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Článek 3 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost čtrnáctým dnem po učinění posledního oznámení podle 

čl. 103 odst. 1 Dohody o EHP*. 

Článek 4 

Toto rozhodnutí bude zveřejněno v oddíle EHP a v dodatku EHP Úředního věstníku Evropské 

unie. 

V Bruselu dne 

 Za Smíšený výbor EHP 

 předseda/předsedkyně 

  
 

 

 tajemníci 

 Smíšeného výboru EHP 

  

 

                                                 
* [Nebyly oznámeny žádné ústavní požadavky.] [Byly oznámeny ústavní požadavky.] 
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